
МОНТАЖ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

ПЕРЕД СБОРКОЙ И ЭКСПЛУАТАЦИЕЙ ГИДРОДИНАМИЧЕСКОЙ
МУФТЫ ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ СО ВСЕМИ
ИНСТРУКЦИЯМИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ И
ЭКСПЛУАТАЦИИ, ПРИВЕДЕННЫМИ В НАСТОЯЩЕМ
РУКОВОДСТВЕ.

ВСЕГДА ВЫПОЛНЯЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ И
УБЕЖДАЙТЕСЬ В ТОМ, ЧТО ВСЕ ОПЕРАТОРЫ,
НАХОДЯЩИЕСЯ РЯДОМ С МАШИННЫМ ОБОРУДОВАНИЕМ,
НОСЯТ ЗАЩИТНЫЕ СРЕДСТВА, ПРЕДУСМОТРЕННЫЕ ДЛЯ
ДАННОГО ТИПА И ВИДА РАБОТЫ.

НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ МАШИННОЕ ОБОРУДОВАНИЕ, ЕСЛИ
ВАМ НЕПОНЯТНЫ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ, И НЕМЕДЛЕННО
ОБРАЩАЙТЕСЬ ЗА ПОМОЩЬЮ К ИЗГОТОВИТЕЛЮ ИЛИ В
СЛУЖБУ ОБСЛУЖИВАНИЯ ЗАКАЗЧИКОВ.

МУФТА ДОЛЖНА ЗАЩИЩАТЬСЯ ПОДХОДЯЩЕЙ
ЗАЩИТНОЙ КРЫШКОЙ, ДЛЯ ТОГО ЧТОБЫ НЕ ДОПУСТИТЬ
ПОЛУЧЕНИЕ ТРАВМ ПЕРСОНАЛОМ. ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ
ТЕПЛООБМЕНА В НЕЙ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПРЕДУСМОТРЕНЫ
АКСИАЛЬНЫЕ И РАДИАЛЬНЫЕ ВЕНТИЛЯЦИОННЫЕ
ОТВЕРСТИЯ.

В ТЕХ СЛУЧАЯХ КОГДА МУФТА ОБОРУДУЕТСЯ ПЛАВКИМИ
ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫМИ ВСТАВКАМИ, УКАЗАННЫЕ
ОТВЕРСТИЯ ДОЛЖНЫ НАХОДИТЬСЯ В ТАКИХ МЕСТАХ,
ЧТОБЫ ВЕНТИЛЯЦИОННЫЙ ВОЗДУХ НЕ БЫЛ НАПРАВЛЕН
В СТОРОНУ ОПЕРАТОРОВ ИЛИ ЛЮБОЙ
ВЫСОКОТЕМПЕРАТУРНОЙ ИЛИ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ
УСТАНОВКИ.

ГИДРОДИНАМИЧЕСКИЕ МУФТЫ

...KR..., ...KSD…, EK



1. МОНТАЖ

a) Без конической втулки
1.4.a Установить муфту на вал электродвигателя с помощью

резьбового стержня диаметром S (см. таблицы A1 и A2),
как показано на рис. 1a, и двух гаечных ключей
(удерживайте a, для того чтобы не допустить поворота
вала, и поворачивайте b для затягивания муфты на валу
электродвигателя).

1.5.a Для правильной сборки смазать стыкующиеся поверхности
маслом или противозадирным составом. При «горячем»
монтаже (обычно такой монтаж не рекомендуется) не
превышайте температуру 90°C, поскольку может
произойти невосстанавливаемое повреждение масляных
уплотнений.
Примечание: для размера 6K осевой крепежный винт не
используется, поскольку зажимной винт крепится на валу
(деталь 62 рис. 1a). Мы не рекомендуем туго (с усилием)
насаживать узел муфты на вал электродвигателя, для того
чтобы в последующем избежать трудностей во время
разборки.

b) С конической втулкой
1.4.b В тех случаях, когда втулка на имеет шпоночного паза

(деталь 50 или 51 – рис. 1b), удалить шпонку из вала
электродвигателя или редуктора (обратный монтаж).

1.5.b Тщательно очистить все поверхности, муфтой и втулкой,
между втулкой и электродвигателем или редуктором
маслом (обратный монтаж), консистентной смазкой и т. д.,
а также, возможно, с использованием растворителя.

1.6.b Установить втулку на вал электродвигателя или редуктора,
вводя отвертку в осевую прорезь для облегчения монтажа;
убедиться в том, что втулка доходит до заплечика вала

Серии ...KR - ...KSD

1.1 Модель KRG: удалить полумуфту G (деталь 29 – Рис. 4).
1.2 Модель KRD: разобрать вал D (деталь 31 – Рис. 1b). Если в гидродинамической муфте продолжает оставаться масло, слейте его, или, для

того чтобы избежать возможной потери масла, расположите муфту вертикально так, чтобы вал D бы направлен вверх; после разборки
вала D закрепите опору подшипника (деталь 14) не менее чем 2 гайками и шайбами (детали 11 и 12).

1.3 Убедиться в том, что резьбовое отверстие на конце вала электродвигателя или редуктора соответствует стандарту DIN 332 (таблицы A1-
A2 и рис. 4).

1.7 Серия KRG: установить полумуфту (деталь 29 - рис. 4) на ведомый вал, при этом нужно быть внимательным, чтобы конец вала не
выходил за пределы лицевой поверхности Х. Установить крепежный винт и шайбу (детали 25 и 26 рис. 1b для моделей KR; детали 26 и 27
для моделей KSD), удерживая неподвижно вал электродвигателя или редуктора. Закрепить крепежный винт гаечным ключом с
ограничением по крутящему моменту, при этом соблюдая значения крутящего момента, приведенные в таблицах A1 и A2. 

Только для моделей 13/15 KR..., KSD и 17/19 KR.., KSD с конической втулкой (диаметр 48-55-60-65) (рис. 3): вдеть установочный винт
(деталь d) вместе с плоской шайбой (деталь e). Удерживая вал электродвигателя или редуктора 38-мм гаечным ключом b на конце c,
затянуть установочный винт гаечным ключом с ограничением по крутящему моменту a, при этом соблюдая значения крутящего момента,
приведенные в таблице A2.
Примечание: для правильной сборки с конической втулкой строго соблюдайте предписываемые крутящие моменты.

1.8. Модели KRG; закрепить и зафиксировать штифтом приводную машину, располагая электродвигатель до достижения зазора К (рис. 4)
между полумуфтами значений, приведенных в таблице С. Радиальная погрешность может проверяться измерительным прибором;
угловым с толщинометром, поворачивая гидромуфту на 360° и снимая показания каждые 90° ; ошибки не должны превышать значения,
приведенные в таблице С.

1.9 Модель KRD: собрать вал D, затягивая гайки и шайбы (детали 11 и 12 - рис. 1b) с заданными значениями момента затяжки (таблица B).
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Рис. 1a

Рис. 1b

Рис. 2a (KSD)

Рис. 2b (KRG)

Только для 6К
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1.10 Состыковать фланец A с соответствующим ответным
фланцем электродвигателя (редуктора для 6EK) и затянуть
болты D. 

1.11 Установить колоколообразный кожух B на фланец
редуктора (электродвигатель для 6EK) и затянуть болты E. 

1.12 Установить гидродинамическую муфту C на вал
электродвигателя, постукивая мягким молотком по концу
вала X до достижения конца полного хода. 

1.13 Для правильной сборки важно смазывать поверхности
противозадирным составом.

1.14 Установить узел из муфты/электродвигателя внутри
полого вала редуктора до соединения фланца А с
колоколообразным кожухом B и затянуть болты F.

1.15 Установить защитное ограждение G.

Таблица A1 (без втулки) Таблица A2 (с конической втулкой) Таблица C

Серия EK (рис. 5)
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.... Серия KRM (рис. 4a)

1.16 Произвести сборку гидродинамической муфты как описано
в параграфах 1.1   1.7.

1.17 Установить ступицу (деталь 29а) на приводной (ведомый)
вал, зафиксировать и закрепить штифтами  приводную
машину. Расположить двигатель так, что бы расстояние К
между ступицей (деталь 29а) и фланцем (деталь 27а)
соответствовало значениям, приведенным в таблице С1.

1.18 Проверить размеры А1-А2 при помощи подходящих
измерительных приборов и размер R при помощи углового
толщинометра, прокручивая гидромуфту и снимая
показания каждые 90 о. Показания не должны превышать
значения, приведенные в таблице С1.

1.19 Закрепить винтами (деталь 59) гибкий элемент (деталь 28a)
с использованием значений крутящего момента,
приведенных в таблице C1.

Серия ..KRG3

1.20 Произвести сборку гидромуфты в соответствии с
параграфами 1.1 и 1.7.

1.21 Установить полумуфту (деталь 29-91) на вал приводной
машины и удостовериться, что ее край не выступает за
поверхность Х (деталь 4b).

1.22 Зафиксировать и закрепить штифтами приводную машину,
приблизить электродвигатель настолько, что бы зазор К
(рис. 4с) между двумя полумуфтами, соответствовал
значениям, приведенным в таблице С2. Радиальная
погрешность может проверяться измерительным прибором;
угловым А1-А2 с толщинометром, поворачивая гидромуфту
на 360о и снимая показания каждые 90 о . Показания не
должны превышать значения, приведенные в таблице С2.

Таблица C1

Таблица C2

Гибкая

муфта
Винт

Деталь

59

Крутящий
момент
затяжки

Н м

Допуски на центровку (мм)

αα°K A1-A2

...KRG3
Гибкая Допуски на центровку (мм)
муфта K R A1 - A2
BST (макс) (макс)

17-19 50
3 0.5

0.6
21-24 60
27-29 80 4

0.6
0.8

34 90 5
(1) 46 100 7 0.8 1.1

TAB. C3

...KRG3
крутящие моменты затяжки

дет. 48 дет. 48a дет. 92
винт Нм винт Нм винт Нм

17-19 M10 84.6 M12 14.3
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– –
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27-29 M14 228
34 M16 288 M14 135 M20 674

(1) 46 M20 410 M20 410 M20 410
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2. ИНСТРУКЦИИ ПО ЗАПОЛНЕНИЮ
ГИДРОДИНАМИЧЕСКИХ МУФТ МАСЛОМ

Серии KR..., KSD, EK
Муфты Transfluid поставляются без масла. Поэтому их
необходимо заполнять маслом. Используется следующий порядок
заполнения маслом:
2.1 Расположить горизонтально ось муфты (рис. 6).

Поворачивать муфту до тех пор, пока метка X, отлитая на
корпусе, не расположится в верхней части вертикали (макс.
заполнение), при этом масляная пробка находилась под
наклоном (деталь 13) как показано на рисунке.

2.2 Заполнять маслом до тех пор, пока масло не начнет
вытекать из заливного отверстия. При заполнении слегка
постукивайте по оси муфты для выпуска из системы всего
избыточного воздуха, или, если возможно, удалите также
колпачок, находящийся соответственно на другой
крыльчатке. Количество заполняемого масла указано в
таблице D1. 

2.3 Закрутить колпачок (или оба колпачка) с использованием
заданного крутящего момента (см. таблицу E) и убедиться в
отсутствии утечки, в противном случае покройте резьбу
пробки заливного отверстия герметиком для резьбовых
соединений. 

2.4 Для наилучших рабочих характеристик при запуске и
установившемся режиме работы оператор должен выбрать
заполнение с маркировками X-1-2-3-4 
При максимальном заполнении X достигается минимальное
скольжение и максимальная рабочая характеристика:
отношение пускового момента к номинальному моменту
увеличивается (значения обычно находятся в диапазоне от
1,8 до 2,0). При меньшем количестве масла внутри муфты
(заполнение 1-2-3-4) результат будет противоположным. 

2.5 Сильное скольжение вызывает перегрев масла в рабочей
системе с таким последствием как ухудшение общей рабочей
характеристики.  

2.6 Для нормальных рабочих условий используйте только типы
масла ISO HM 32 (или эквивалентные типа масла SAE 10W),
приведенные в таблице D. При низких температурах
окружающей среды (около 0°C) рекомендуется
использовать масло ISO FD 10 (или эквивалентное масло
SAE 5W). При температурах ниже –10°C
проконсультируйтесь с компанией Transfluid по поводу типа
масла.

2.7 Для устройств вертикального монтажа рекомендуемые типы
масла для заполнения муфт приведены в таблице D1.

Серии CKR.... / CCKR.... - CKSD.... / CCKSD....
Основное назначение гидродинамических муфт с камерой
задержки заполнения (серия CK) заключается в уменьшении
отношения пускового момента к номинальному моменту до 1.5.  В
устройствах серии CCK (с камерой задержки заполнения) еще
больше удалось уменьшить это отношение (до 1,2).
2.8 Ограничение пускового момента можно достичь

уменьшением количества масла в рабочем контуре
(заполнение 2-3-4) без увеличения величины скольжения при
номинальной частоте вращения. В положении останова
камера задержки заполнения содержит фактически часть
заполненного масла, которое поступает к рабочему контуру
во время запуска. В режиме работы, все масло находится в
полости муфты и крутящий момент передается с
минимальным скольжением.

2.9 Масло протекает из камеры задержки заполнения к
рабочему контуру через калиброванные измерительные
диафрагмы (рис. 7) под действием центробежной силы.
Начиная с размера 15CK/CCK, диаметры таких
измерительных диафрагм могут изменяться, даже когда
муфта уже собрана, простой заменой  клапана деталь 57
(15…-19…) или только калиброванной спускной пробкой
(деталь b), ввинченной в клапан деталь 57 (21…-34…). При
повторной сборке клапана всегда устанавливайте медное
уплотнение (деталь 58). Затяните винт с крутящим
моментом, указанным в таблице E. После этого убедитесь в
отсутствии утечки. 
Это техническое решение позволяет в течение короткого
периода времени упростить и облегчить работу без (что еще
более важно) разборки гидродинамической муфты.

2.10 Для каждого отношения пускового момента к номинальному
моменту компания может указать точное заполнение масла.
Для гидродинамических муфт с камерами с задержки
заполнения обычно предусмотрено заполнение 2 (таблица
D2), в то время как для муфт, оборудованных двойной
камерой задержки заполнения, предусмотрено заполнение 3
(таблица D3). 
Так как поставляемые муфты не содержат масла,
выполняйте инструкции, приведенные в параграфах 2.1 - 2.2 -
2.3 - 2.6.

2.11 Для систем вертикального монтажа рекомендуемое
заполнение маслом муфт указано в таблицах D2 и D3. В
связи с особенностями камеры заполнения с задержкой для
систем вертикального монтажа такая камера должна быть
направлена вниз.

4

Таблица D

Рис. 7

Рис. 6
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RYKON OILS AW-32

РЕКМЕНДУЕМОЕ МАСЛО: КЛАССИФИКАЦИЯ ПО ISO HM 32 (SAE 10W)

КЛАПАН (деталь. 57)

Диаметр

Таблица D2 Количество масла (л)

CCK… 3 4
15 9.30 8.00
17 16.36 14.86
19 18.76 16.86
21 27.30 24.30
24 35.43 31.63
27 59.35 55.15
29 70.60 65.20
34 96.70 86.40
46 215 200

Таблица D2 Количество масла (л)

CK… 2 3 4
11 3.350 3.050 2.750
12 4.800 4.200 3.600
13 5.800 5.200 4.700
15 8.600 7.700 6.400
17 13.60 12.80 11.70
19 16.50 15.20 14.00
21 23.00 21.30 19.30
24 31.20 28.60 26.00
27 50.00 46.50 43.00
29 63.00 59.00 54.00
34 92.50 88.50 83.50

Таблица D1

Таблица E

Количество масла (л)

K… X 1 2 3 4
6 0.505 0.480 0.455 0.425 0.390
7 0.920 0.860 0.800 0.730 0.650
8 1.510 1.405 1.295 1.190 1.080
9 1.950 1.820 1.690 1.550 1.400
11 2.750 2.550 2.350 2.100 1.850
12 4.100 3.875 3.575 3.250 2.900
13 5.200 4.850 4.450 4.050 3.600
15 7.650 7.150 6.600 6.000 5.400
17 11.70 10.90 10.00 9.100 8.200
19 14.20 13.30 12.30 11.20 10.00
21 19.00 17.80 16.40 15.00 13.50
24 28.40 26.50 24.60 22.60 20.50
27 42.00 39.00 36.00 33.50 31.50
29 55.00 51.00 47.00 44.00 41.50
34 82.50 76.60 70.60 66.20 62.50
46 189 170 158 148 135

РАЗМЕР 13 - 13a
N. 7018..

6 AB 12 1/8"
7-8 -9

BB 23 1/4"11-12
13-15
17-19 CB 29 3/8"
21-24
27-29

DB 44 1/2"34
46 EB 69 1”

РАЗМЕР

15 M8 7
17-19
21-24
27-29 M12 20

34
46 M16 25

Воздух

Макс. заполнение масла

Крутящий
момент  Нм

D
номин.

Крутящий
момент  Нм
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3. ЭКСПЛУАТАЦИЯ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

3.1 Обычно во время работы должен осуществляться контроль
баланса и температуры. Для предотвращения повреждения
уплотнений муфты температура не должна превышать 90°C.
Для более высоких значений температуры все уплотнения
должны изготавливаться из специального материала, а
навиваемые уплотнение – из Вайтона (детали 15 и 20) 
Из таблицы F (причины нарушений и возможные меры по их
устранению) следует, что высокая температура может быть
вызвана следующими причинами:

a) Недостаточное заполнением маслом.
b) Более высокая поглощаемая мощность по сравнению с

номинальной мощностью электродвигателя.
c) Высокая температура окружающей среды.
d) Высокая пусковая частота в час.
e) Слишком большое время запуска.
f) Слишком много последовательных запусков.
g) Недостаточная вентиляция из-за защитной крышки.

Компания TRANSFLUID по запросу
предоставляет все рабочие данные.

3.2 Через первые 20 дней после начал работы
проверить заполнение масла (эта проверка
выполняется, когда масло не нагрето),
затяжку винтов, электродвигатель и
приводную машину. 

3.3 Выполнять указанные выше проверки через
каждые 6 месяцев. Для моделей KRG
проверить зазор K (таблица C) гибкой
муфты. Если торсионный зазор превышает
примерно 2°, замените резиновые элементы. 

3.4 Гидродинамические муфты поставляются в
комплекте с плавкими предохранительными
вставками с уставками температуры 145°C
(по запросу могут производиться уставки на
120°C и 198°C). Как показано на рис. 14, если
во время нормальной работы плавкая
предохранительная вставка перегорает
через регулярные интервалы времени,
выполните проверки по пунктам a) и f)
параграфа 3.1. и согласно соответствующей
таблицы F.

3.5 Если установлен штифт переключения или
электронный контроллер перегрузки,
убедиться в том, что расстояния, указанные
на рис. 9 и 11, не выходят за пределы
значений, предусмотренных на стадии
сборки. 

3.6 Замена масла должна производиться через
каждые 4000 часов работы.

4. РАЗБОРКА

4.1 Отвинтить крепежный винт (деталь 25 для моделей KR;
деталь 26 для моделей KSD) и зажимной винт (деталь 62 для
6KR..../KSD...).

4.2 Ввинтить конический стержень в резьбовое отверстие на
конце гидродинамической муфты и выполнить операции как
показано на рис. 8. Указанный резьбовой стержень (размеры
Q приведены в таблице G) вытолкнет муфту из вала
электродвигателя.

4.3 Для муфт, собранных с конической втулкой, достаточно
очень небольшое смещение для выхода муфты и ее седла. В
тех случаях, когда также должна удаляться коническая
втулка, может использоваться отвертка, вставляемая в
шпоночный паз для выталкивания втулки. Для того чтобы
предотвратить повреждение поверхностей контакта, не
прилагайте усилие на коническую втулку.

5

Рис. 8
Таблица G
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Таблица F

ПРИЗНАК НАРУШЕНИЯ ПРИЧИНА МЕРЫ ПО УСТРАНЕНИЮ НАРУШЕНИЯ

Недостаточный уровень масла Проверить уровень масла и, если он недостаточный, долить масло

Слишком много последовательных запусков Перед тем как произвести повторный запуск, дать возможность охладиться, или уменьшить число запусков

Поглощаемая мощность более высокая по сравнению с паспортным значением Устранить причины и (или) проверить размеры электродвигателя/муфтыnnement.

Высокая температура окружающей среды Улучшить вентиляцию муфты

Заедание или перегрузка приводной машины Устранить причины

Очень близко расположенный источник тепла Удалить источник тепла или установить теплозащитный экран

Защитная крышка установлена слишком плотно Обеспечить необходимую вентиляцию воздуха для улучшения теплообмена

Уровень масла Проверить уровень масла и, если требуется, добавить необходимое количество масла

Характеристики типа масла
Если необходимо, заменить масло (см. таблицу D)

Проверить, соответствует ли используемый тип масла рекомендуемым характеристикам масла

Температура окружающей среды ниже 0 °С Использовать правильный  тип масла (см. параграф 2.6)

Неисправный электродвигатель Проверить частоту вращения электродвигателя (если двигатель электрический, проверить соединения)

Время переключения со звезды на треугольник Если требуемое время слишком большое, уменьшить его максимально до 3 с

Заедание или поломка приводной машины Устранить причину

Центровка (соосность) Проверить центровку (соосность) (см. параграф 1.8)

Неисправные подшипники Разобрать, проверить, заменить подшипники (и соответствующие уплотнения)

Изношены элементы гибкой муфты Заменить изношенные элементы

Защитная крышка Устранит небольшие зазоры между крышкой и машиной, через которые проходит воздух

Слишком высокая
температура

Перегорание плавкой
предохранительной вставки

Ухудшение работы

Недостаточная рабочая
частота вращения и (или)
чрезмерное скольжение

Шум и вибрация

Свист

K../ CK.. D

19 M12
7 - 8 24 M1228 M1438

38 M16
9-11-12 42 M20 M20

48
48

13 - 15 55 M2760
65 M27
65

17 - 19 75
80
80

21 - 24 90 M36 –
100
100

27 - 29 120 M45
135

34 150
46 180 M52

Q
Без 

втулки
Со 

втулкой 
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5.  ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ

Помимо стандартной плавкой предохранительной вставки,
гидродинамическая муфта может оборудоваться похожими
устройствами безопасности, предотвращающими утечку масла, а
в случае оборудования электронным контроллером перегрузки,
также обеспечивающими контроль нескольких дополнительных
параметров. 
Плавкая предохранительная вставка обеспечивает
дополнительную безопасность, хотя и устанавливается на более
высокое значение температуры.

5.1 Переключающий штифт (рис. 9)
Это устройство состоит из плавкой предохранительной
вставки, оборудованной металлическим штифтом, который
входит в плавкий сплав предохранительной плавкой
вставки. При достижении температуры перегорания
вставки, сплав расплавляется, тем самым освобождая
штифт под действием центробежной силы. Штифт
вступает в контакт с кулачком переключателя, приводит
его в действие, и в результате подается соответствующий
выходной сигнал, который может использоваться в
качестве аварийного сигнала отключения
электродвигателя.
Если в качестве привода используется внешнее рабочее
колесо (см. рис. 9), переключающий штифт действует в
любом состоянии, в том время как в случае использования
внешнего рабочего колеса в качестве приводной детали он
может приводиться в действие правильно только в случае
увеличения скольжения из-за перегрузки или чрезмерного
поглощения мощности. 
Прочно установить переключатель на базовый блок в
соответствии с размерами, приведенными в таблице G1, с
учетом того, что штифт плавкой предохранительной
вставки в случае перегорания вставки выходит на 16,5 мм и
перемещает кулачок переключателя. 
Эта система может устанавливаться на любых
гидродинамических муфтах, начиная с размера 13K, даже
если она первоначально не входила в комплект поставки.
Для муфт 7K   12K переключающие штифты должны
устанавливаться компанией TRANSFLUID. 
В состав комплекта входят: плавкая предохранительная
вставка ударного действия, прокладка, коническая пробка,
переключатель в комплекте с фиксирующим держателем,
противовес для уравновешивания, клей и инструкция по
монтажу.
Электрические соединения переключателя должны быть
рассчитаны на напряжение выше 230 В и максимальный
ток 6 А.

Примечание: размеры и дополнительные детали
приведены в соответствующей инструкции, входящей в
комплект поставки (TF5728D).

5a Установка переключающего штифта в исходное состояние
(рис. 10а)

5a.1 Отвинтить белую крышку и извлечь штифт A вместе с
кусками расплавленного материала.

5a.2 Надеть плавкое кольцо B на штифт, обращая внимание на
правильный выбор значения температуры плавкого сплава. 

5a.3 Вставить штифт с плавким сплавом в колпачок C.
5a.4 С помощью инструмента D, подобного тому, который

показан на рисунке, расположить плавкое кольцо на
основание седла.

5a.5 Убедиться в том, что штифт устойчиво расположен в седле.
5a.6 Снова завинтить белую крышку на колпачок.

ПРИМЕЧАНИЕ: указанная операция должна
выполняться при нахождении гидродинамической муфты
при температуре окружающей среды.

5.2 Электронный регулятор перегрузки, состоящий из
бесконтактного датчика и контроллера частоты вращения,
осуществляет непрерывный контроль выходной частоты
вращения гидродинамической муфты.
При увеличении крутящего момента также увеличивается
скольжение, а частота вращения соответственно
уменьшается. 
Если частота вращения уменьшается до установленного
порогового значения в течение большего периода времени,
чем указано, то сработает внутренне реле, подавая
соответствующий сигнал.
Указанное электронное устройство может монтироваться
на всех установленных гидродинамических муфтах
изготовителя комплексного оборудования. Необходимо
заменить только 2 болта, расположенные через 180° вокруг
наружной вершины (см. рис. 11), на 2 более длинных
специальных винта с гайками.

14901490 RPMRPM
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X 3

Y
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336
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357
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417
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-
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Dia.

28

460

491

584

524

335

382
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358

323

272

287.5

262

Y
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471

300.5

400.5

per Dia.100 +35mm
per Dia.100 +40mm

(2) (2)

(2) solo per K..(CK.. a richiesta)

Таблица G1

Рис. 9

Рис. 10

Рис. 11

Размер
диам.

Спр. размеры

Только для K.. (CK.. по запросу)
для диам. 100 + 35 мм
для диам. 100 + 40 мм

Только для 46..KR..
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5.2 Электронный регулятор перегрузки (продолж.)
Как показано на рис. 11 необходимо расположить
бесконтактный датчик на одной линии с 2 болтами,
расположенными через 180°, на расстоянии меньше 5 мм, в
то время как контроллер может устанавливаться в наиболее
удобном месте, выбранном пользователем, на расстоянии
максимально 20 м (используется достаточно длинный
провод бесконтактного датчика). Перед подсоединением к
электрическому источнику питания всегда проверяйте
напряжение.
Электрические соединения должны выполняться в
соответствии со схемой, приведенной в подробных
инструкциях по такому же электронному устройству.
Уставки и (или) регулировки всех функций производятся на
панели управления (см. рис. 12). 

a) Время запуска TC с регулировкой винтом до 120 с, 
избегая подачи аварийной сигнализации на стадии
запуска.

b) Диапазон частоты вращения DS при помощи
переключателя Dip-Switch (переключатель в корпусе с 
двухрядным расположением выводов) программируется
на положения 5 и 8, уставку реле, тип бесконтактного 
датчика, восстановление системы, ускорение или 
уменьшение.

c) Порог частоты вращения SV регулируется при помощи
винта от 1 до 10. Значение 10 соответствует полному 
диапазону уставки при помощи переключателя
Dip-Switch.

d) Восстановление R, локально осуществляемое при
помощи местного выключателя или дистанционных
соединений.

e) Время задержки T регулируется винтом до 30 с. Эта
функция задерживает подачу возможной аварийной
сигнализации, вызываемую неожиданными колебаниями
крутящего момента. 

Функция таймеров относительно состояния реле показана
схематически на рис. 13

На панели управления также имеются светоизлучающие
диоды СИД (рис.12), позволяющие контролировать
некоторые особо важные функции.
f) Превышение пороговой частоты вращения SS красная 

ндикаторная лампа начинает светиться как только
превышается пороговое значение.

g) Красная индикаторная лампа A –загорается при 
срабатывании внутреннего реле.

h) Зеленый ON подачи питания, который
СВЕТИТСЯ в случае подачи электрического
питания к устройству.

i) желтый ENABLE подачи питания, который
СВЕТИТСЯ, когда устройство готово к работе

Примечание: Дополнительная информация по электронным
деталям и соединениям приведена в конкретных
инструкциях, входящих в комплект поставки устройства.

5.3 Инфракрасный контроллер температуры

Это бесконтактная система предназначена для контроля
температуры гидродинамической муфты. Это надежное и
удобное для монтажа устройство
Инфракрасный контроллер имеет 2 регулируемых порога. Для
первого порога предусмотрена логическая аварийная
сигнализация, а для второго – релейная аварийная сигнализация.
Бесконтактный датчик должен располагаться вблизи внешнего
рабочего колеса или крышки гидродинамической муфты в
соответствии с одной из схем, приведенных на рис. 13.
Рекомендуется устанавливать его в положение A или C, так как
поток воздуха, вызываемый гидродинамической муфтой во
время вращения, позволяет удалять частицы грязи, которые
могут осаждаться на линзе датчика. 
Расстояние между датчиком и гидродинамической муфтой
должно быть равно примерно 15 – 20 мм (охлаждающие ребра не
нарушают правильную работу датчика).
Для того чтобы яркая поверхность гидравлической муфты не
отражала свет и тем самым не искажала правильное показание
температуры, нужно окрашивать черной краской поверхность,
непосредственно направленную к датчику (достаточна полоса 6
– 7 см).

Стандартная длина кабеля датчика равна 90 см. В случае
необходимости, может использоваться более длинный кабель,
если только это экранированный кабель в оплетке, какой
используется для термопар типа «К».

Примечание: дополнительная информация по электронным
деталям и соединениям приведена в конкретных инструкциях,
входящих в комплект поставки устройства.

7

Рис. 13

Рис. 12

150 RU - 0905
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7 - ЗАМЕНА УПЛОТНИТЕЛЬНЫХ КОЛЕЦ И
ПОДШИПНИКОВ

Примечание: для ударов по указанным поверхностям использовать
тефлоновый молоток и не использовать металлический молоток.
7.1 Слить масло из муфты путем отвинчивая колпачков (деталь

13) крышки и камеры задержки заполнения, а также плавкой
предохранительной вставки 13а.

7.2 Если гидравлическая муфта поставляется в комплекте с
камерой задержки заполнения, удалить ее после отвинчивания
детали 34. 

только для 6 K.. ÷ 34..K...
7.3 Отвинтить гайки (деталь 11), вставить 2 отвертки в паз между

опорой подшипника (деталь 14) и крышкой (деталь 3) и
вытолкнуть опору подшипника и уплотнение (деталь 15)
наружу. 

7.4 Отвинтить болты (детали 8-10), снять шкив (если соединение
фланцевое) (деталь 29) (только для 27..KS.. снять пружинное
стопорное кольцо (деталь 82), держатель уплотнения (деталь
19), включая уплотнения (детали 20 и 41) и пружинное
стопорное кольцо (деталь25)), снять крышку (деталь3),
постучав по ней молотком.

7.5  Удалить подшипник (деталь 16) и маслоудерживающее кольцо
(деталь 47).

7.6 Снять пружинные стопорные кольца (деталь18) и удалить
рабочее колесо (деталь1).

7.7 Снять винты (деталь 9) и маслоудерживающее кольцо (деталь
17). Постучать по поверхности B  вала (деталь 24 для ..KR,
деталь 25 для ..KSD ) и снять опору подшипника (деталь 23
..KR, деталь 24 или 24а ..KSD) с уплотнительным кольцом
(деталь 20).

только для 46K.. e CCK..
7.8 Отвинтить два диаметрально противоположных винта (деталь

7), все болты (деталь 8-10) и снять крышку (деталь 3 KR..  или
деталь 3а ССKR..), по возможности, при помощи съемника,
используя два отверстия, освобожденные от двух винтов
(деталь 7). Крышка будет включать в себя: держатели
уплотнения (деталь 74 KR.. или деталь 74а CCKR..),
уплотнения (детали 15 и 90), диск (деталь 85 KR.. или 85а
CCKR..) и винты (деталь 70).

7.9 Снять с помощью съемника подшипник (деталь 16) или опору
подшипника (деталь 14 KR.. или 14а CCKR..).

7.10 Снять внутреннее рабочее колесо (укомплектованное
ступицей (деталь 75), проставкой (деталь 76), винтами (деталь
72) и насадкой (деталь 77), отвинтив винты (деталь78)).

7.11 Снять наружное рабочее колесо (деталь 2), отвинтив винты
(деталь 9); наружное лопастное колесо будет включать в себя:
держатели уплотнений (деталь 19), уплотнения (детали 20 и 41)
и винты (детали 60 и 88).

7.12 Снять пружинное опорное кольцо (деталь 22) и проставку
(деталь 83).

7.13 Снять подшипник (деталь 21), опору подшипника (деталь 23) и
прокладку (деталь 6).

7.14 Для всех гидромуфт (6K.. – 46..K..) повторная сборка
производится в обратном порядке, путем установки на место
всех подшипников и уплотнений.

Примечание: Крутящие моменты затяжки винтов, гаек и пробок
обозначены в следующих таблицах: таблица C1 (деталь 59),
таблица C3 (детали 48-48а-92), таблица Е (детали 13-13а-57),
таблица К (детали 7-7а-9-10-11-30-34-37-60-70-72-78-88).

6. РЕКОМЕНДУЕМЫЕ ЗАПЧАСТИ (РИС. 16 - 17)
При заказе запчастей всегда указывайте номер модели и ТУ, приведенные на внешнем рабочем колесе в местах, показанных на рис. 15, или на
противоположной стороне (крышка). На паспортной табличке моделей 27K, 29K и 34K и 46K также указывается заводской номер(для муфт с
окрашенными крыльчатками номер модели указан на опоре подшипника на входе).

6.1 Комплект уплотнений …KR/…KSD дет. 4-5 (5а для версий С…/СС)-6-15-20-41 (дет. 41 только для 27-29-34-46-58…KR и для 27…KRD),
(деталь 90 только для 46…KR)

6.2 Предохранительная плавкая вставка 13a
6.3 Резиновый элемент (только для KRG) деталь 28

Примечание: кодовые номера для возможных заказов приведены в таблице H.

Рис. 14 

Рис. 15

Плавкая предохранительная вставка

Сплав плавкой
предохранитель
ной вставки

120°C

140°C 198°C

Pag.8

328328

783-BA
783-BA

1003
1003 N° спецификации 

Дата (месяц и год)

Дата изготовления
(неделя + год)

Таблица K

K...
CK..

CCK..

Крутящий момент затяжки
деталь

7-7a 9 10 11-37 30 34 60-70-88 72 78
винт или 

винт Нм винт Нм гайка Нм гайка Нм винт Нм винт Нм винт Нм винт Нм винт Нм

6
M6 10

M5 6 – –
M6 10 – –

7-8 M6 10 M7 13

9-11-12
M8 24 M8 24

M8 24
M8 24 M8 24

13 M10 50

15-17-19 M10 50 M10 50 M10 50 M10 50 – –

21 – – M12 85
M14 135

M10 50 – – – –

24
M14 135 M14

115 M14 135

27 135
M16 205

29 M16 205

34K M14 135 M14 135

34-KRD M16 205 M20 400
M15 205

– –
M6 10

34C e CCK

46 M22 332 M20 400 M20 400 – – M18 283 M22 532 M18 410

Таблица H

6 A 8 BT-A

7
B

W(3)
– BT-B

8
C

X(3) 12
9 D

– BA BB BC – –

11 EA EB BT-C
12KR.. FA FB
12KSD GA GB – –

13 HA HB
15 KA KB

BT-C

17 LA LB
CE CA CB CC BT-D 1219 MA AB 16 BT-P

21 NA NB
BT-P 1624 OA OB

27..KR.. PA PB DE BT-T 16 BT-T
27..KSD YA YB – DA DB DC – – – –

29 QA QB DE 16 BT-T 16 BT-T
34 RA RB BT-I BT-I

46..KR.. ZA ZB EE EA EB EC – – 40 MMG
4000

Комплект прокладок (вайтон) Плавкая предохранительная вставка РЕЗИНОВЫЙ ЗДЕМЕНТ Pos. 28
2395

K.. CK… CCK… 
N7018

98° 120° 140° 198°
BT B3T

N° Код N. Код
Размер

(3) для версии с метрической конической втулкой

98°C
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Рис. 16 (6÷34)

Деталь Название
1 Рабочее колесо (внутреннее)

2 Рабочее колесо (внешнее)

3-3a Крышка

4 Уплотнительное кольцо

5-5a Прокладка или уплотнительное

6 Прокладка или уплотнительное

7-7a Винт

8 Винт

9 Винт

10 Гайка

11 Гайка

12 Стопорная шайба

13 коническая пробка

13a коническая плавкая пробка

14-14a Опора подшипника

15 уплотнительное кольцо

16 Шариковый подшипник

17** Пластина

18 Упорное кольцо

19 Держатель уплотнения

20 уплотнительное кольцо

21 Шариковый подшипник

22 Пружинящее стопорное кольцо

23 Опора подшипника

Деталь Название
24 Вал

25 Крепежный винт

26 Шайба

27 Фланец G

28 Резиновый блок

29 Полустык G

30 Полустык B

31 Вал D

31.1 Шпонка

33 Камера с задержкой заполнения

34 Винт

35 шайба

36 Винт

37 Гайка

38 шайба

39 шайба

47* Маслоудерживающее кольцо

48-48a Винт

49-49a шайба

57 Узел клапана

58 Прокладка

62 Зажимной винт

67 адаптер

** исключая 6  * только от 15-34

только для 6

только для 27-29-34

только для CK../CCK..15÷34

только для 34KRG

только для 34CKRG/CCKRG

только для 6-7-8

только для 9-11

(с тормозным диском)

(с тормозным барабаном)
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Рис. 17

Деталь Название
1 Рабочее колесо (внутреннее)

2 Рабочее колесо (внешнее)

3-3a Крышка

4 Уплотнительное кольцо

5-5a прокладка

6 прокладка

7 Винт

8 Винт

9 Винт

10 Гайка

12 Стопорная шайба

13 коническая пробка

13a коническая плавкая пробка

14-14a Опора подшипника

15 уплотнительное кольцо

16 Шариковый подшипник

19 держатель уплотнения

20 уплотнительное кольцо

21 Шариковый подшипник

22 пружинящее стопорное кольцо

23 опора подшипника

24 вал

25 крепежный винт

26 опорная шайба

27 фланец G

28 резиновое уплотнение

29 полустык G

30-30a тормозной барабан или диск

33 Камера с задержкой заполнения

34 Винт

Деталь Название
35 шайба

39 шайба

40 диск закрывания

41 резиновое уплотнение

48-48a винт

49-49a шайба

57 Узел клапана

58 Прокладка

60 винт

61 шайба

67a адаптер

69 шайба

70 винт

71 шайба

72 винт

73 шайба

74-74a держатель уплотнения

75 ступица

76 пластина

77 насадка

78 винт

83 проставка

85-85a пластина

87 пластина

88 винт

89 шайба

90 резиновое уплотнение

91 ступица

92 винт

93 шайба
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Рис. 18 (6÷24)

Деталь Название

1 рабочее колесо (внутреннее)

2 рабочее колесо (наружное)

3-3a крышка

4 резиновое уплотнение

5-5a прокладка или резиновое уплотнение

6 прокладка или резиновое уплотнение

7-7a винт

8 винт

9 винт

10 гайка

11 гайка

12 шайба

13 коническая пробка

13a коническая плавкая пробка

14-14a опора подшипника

15 уплотнительное кольцо

16 шариковый подшипник

17*** пластина

18 пружинящее стопорное кольцо

20 уплотнительное кольцо

21 шариковый подшипник

Деталь Название

22 проставка

23 пружинящее стопорное кольцо

24 опора подшипника

25 вал

26 крепежный винт

27 шайба

28 встроенный шкив

29 фланцевый шкив

30 винт

33 камера задержки заполнения

34 винт

35 шайба

39 шайба

47** маслоудерживающее кольцо

50 шайба

57 узел клапана

58 прокладка

62 зажимной винт

65 колпачок

66 волнистая пружина

69 шайба

*** исключая 6 ** только для 15-24

только для CK../CCK..15÷27

только для 9-11

только для 6

только для 6-7-8 только для 17-21

только для 19-24
(17-21 только для тяжелых

применений)
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Рис. 19

Деталь Название
1 рабочее колесо (внутреннее)

2 рабочее колесо (наружное)

3-3a крышка

4 резиновое уплотнение

5-5a резиновое уплотнение

6 прокладка 

7-7a винт

8 винт

9 винт

10 гайка

11 гайка

12 шайба

13 коническая пробка

13a коническая плавкая пробка

14-14a опора подшипника

15 уплотнительное кольцо

16 шариковый подшипник

17 пластина

18 пружинящее стопорное кольцо

19 держатель уплотнения

20 Уплотнение

Деталь Название

21 шариковый подшипник

23 пружинящее стопорное кольцо

24 опора подшипника

25 вал

26 крепежный винт

27 шайба

28 встроенный шкив

29 фланцевый шкив

30 винт

33 камера задержки заполнения

34 винт

35 шайба

39 шайба

41 резиновое уплотнение

47 маслоудерживающее кольцо

50 шайба

57 узел клапана

58 прокладка

69 шайба

82 пружинящее стопорное кольцо

только для CK../CCK..15÷27



CKRGW-CCKRGW

KRDWKRGW

CKRDW-CCKRDW

KRW

150 IT_13

CKRW/CCKRW

78

79

80

9a

grasso

81
grasso

69

(A)

(B)

INSTALLAZIONE AND MANUTENZIONE

(A)
(B)

B

PASTA
SIGILLANTE

13

ГИДРОДИНАМИЧЕСКИЕ МУФТЫ

МОНТАЖ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

150 RU - 0905

РИС. 20 (13÷34)

Гидродинамические муфты серии ..KR..W и  ..KSD..W отличаются от традиционных
гидромуфт тем, что  рабочей жидкостью является дистиллированная вода, смешанная с
минеральным маслом. Подшипники полностью изолированы от рабочей жидкости и
смазываются  смазкой типа ROCOL SAPSHIRE AQUA 2 или эквивалентной смазкой. 
Для установки и обслуживания гидродинамических муфт серии ..KR..W и  нужно
основываться на нормы, указанные в инструкции по эксплуатации за исключением
таблицы D (стр.4), пересматривая рабочую жидкость. Рабочая жидкость –  это
дистиллированная вода, смешанная со специальной жидкостью (AGIP ECOFREEZER
или эквивалентной ей).  Жидкость для смешивания на базе пропиленового
замедленного гликоля, обычно используется для охладительных циклов всех типов
средств передвижения с  двигателем внутреннего сгорания и имеет следующие
преимущества:  она является биоразложимой, противопенной, не воспламеняющейся.
Смесь (минимум 50%) поднимает точку кипения и понижает точку замерзания (см. таб L).
Гидродинамические муфты  ..KR..W поставляются укомплектованными легкоплавкими
пробками на 109°С. 
Рекомендуется периодически контролировать уровень жидкости и по возможности
восстанавливать ее по методике, описанной в инструкции по эксплуатации стр.4. 
Для замены уплотнительных колец и подшипников, необходимо придерживаться норм,
указанных в параграфе 7 (стр. 8 в инструкции по эксплуатации), используя
нижеуказанные положения:
7.5 снять подшипник (деталь 16) и уплотнительное кольцо (деталь 81).
7.7 открутить гайки (деталь 9-а), снять подложку уплотнения, (деталь 79), прокладку и

уплотнительное кольцо (детали 78 и 80).
7.8 в ходе повторной сборки следовать в обратном порядке, заменяя подшипники и все

уплотнения, накладывая между подшипниками и уплотнениями смазку ROCOL
SAPSHIRE AQUA 2 (или эквивалентную смазку), как указано на рис. (А) и (В). 

Таб. L

Оъем Точка Точка
% кипения замерзания

50 104° 33°
60 106° 48°
80 118° 54°
100 160° 60°

Таб. M

Таб. N
РАЗМЕР Поз. Момент

9a затяжки Нм

15-17-19 M10 50
21-24

M14 135
27-29

34 M16 205

ПОЗ. НАИМЕНОВАНИЕ

9a винт

69 шайба

78 прокладка

ПОЗ. НАИМЕНОВАНИЕ

79 держатель уплотнения

80 уплотнительное кольцо

81 уплотнительное кольцо

ГЕРМЕТИЗИРУЮЩАЯ

ПАСТА

смазка

смазка

1
Выделение
специальной жидкостью, вместо минерального масла
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1 - МОНТАЖ
Контроль радиального нарушения центровки (R) должен осуществляться с помощью

измерительного прибора (а не с помощью линейки), как показано на рис. 4 инструкции по

эксплуатации.

Допуски, указанные в таб. С-С1 и С2 зависят от следующих ограничений:

радиальное нарушение центровки (R) : максимально 2мм

угловое нарушение центровки (А1-А2) : уменьшить на 50% от указанных величин

расстояние между полумуфтами (k) : допуск  0,5 мм

2 - ЭКСПЛУАТАЦИЯ

- После первых запусков проконтролировать затяжку болтов двигателя и исполнительной
машины, рекомендуется периодический контроль.

- Еще раз проконтролировать центровку, как указано в пункте 1.8 инструкции по эксплуатации.

Рекомендуется:
- использование надежного покрытия для гидромуфты из безискрового материала, в котором

предусмотрены отверстия для вентиляции. Отверстия должны иметь меньшие размеры, чем

болты на гидромуфте (размеры болтов зависят от размера гидромуфты), во избежание выброса

металлических элементов посредством центробежных сил гидромуфты, что может вызвать

искру.

- необходимо тщательно чистить поверхность, желательно, каждый раз перед запуском

оборудования, во избежание опасностей, которые могут возникнуть от накопившейся на

поверхности пыли и грязи.

- необходимо контролировать совместимость между алюминиевой поверхность гидромуфты и

окружающей средой, в которой она  должна работать. Если вы в чем то не уверены,

контактировать  Transfluid.

- если гидромуфта со шкивом, то ремни для передачи должны быть взрывобезопасного

исполнения.

Каждые 6 месяцев контролировать:
- состояние прокладок и уплотнений из материала Вайтон

- состояние изнашиваемости резиновых элементов, если такие имеются, до тех пор пока

торсионный зазор не превышает 20   (как описано более детально в параграфе 3.3 инструкции по

эксплуатации)

- что бы не было утечки рабочей жидкости, в случае утечки немедленно произвести ревизию

гидромуфты

3 - ЭЛКИРИЧЕСКИЙ ПРИБОР

Каждые 6 месяцев контролировать работу электрического приборы (если таковой имеется).

4 - ОБСЛУЖИВАНИЕ

Каждый случай ремонта или ревизии гидромуфты должны осуществляться в сервисных центрах
Transfluid, которые будут предоставлять официальные документы о проделанных работах.
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БАЗОВАЯ ГАРАНТИЯ
УСЛОВИЯ И ПОЛОЖЕНИЯ

1) Преамбула
Компания TRANSFLUID гарантирует, что поставляемые ею
изделия соответствуют техническим спецификациям,
опубликованным в каталогах или технических документах,
действительных во время отгрузки изделий, а также
гарантирует отсутствие дефектов материалов и качество
изготовления изделий. Эти условия гарантии заменяют все
другие гарантии, в том числе юридические, прямые или
подразумеваемые гарантии, включая, среди прочего,
гарантии пригодности для продажи и конкретного
использования (и любые другие подразумеваемые гарантии,
возникающие во время оказания услуг, переговоров или
коммерческого использования). За исключением случаев
серьезной халатности и мошенничества, компания
TRANSFLUID ни при каки обстоятельствах не будет нести
ответственность за прямой, косвенный, последующий,
случайный или внедоговорной ущерб на основе рекламаций
или исков, по которым Покупатель требует компенсацию в
связи с нарушением гарантийных, договорных или
объективных обязательств. Ни при каких обстоятельствах
компенсация компании TRANSFLUID не должна превышать
сумм, уплаченных Покупателем за изделие, поставленное
компанией TRANSFLUID

2) Продолжительность действия и ограничения гарантии
a) Срок действия гарантии составляет 18 (восемнадцать)

месяцев с момента ввода в эксплуатацию изделия,
поставленного компанией TRANSFLUID, и любом случае
не более 24 (двадцати четырех) месяцев с даты отгрузки
исходного изделия с предприятия компании TRANSFLUID.

б) С изделием, которое не использовалось и хранилось в
течение продолжительного периода времени, необходимо
обращаться в соответствии с инструкциями TRANSFFLUID,
предоставляемыми по запросу с учетом типа изделия.

в) Износ или срабатывание деталей, происходящие, в
частности, из-за условий использования (натяжение
ремней, условия окружающей среды, непредвиденные
удары и перегрузка), невнимательности оператора
(эксплуатация вне установленных пределов) или
посторонних обстоятельств (заедание машины), не
охватываются гарантией, если используются эти детали
(не новые), за исключением тех случаев, когда Покупатель
убедительно доказывает, что имеющийся дефект является
дефектом изготовления, который может быть предписан
компании Transfluid. Износу и срабатыванию подвержены
следующие типовые детали:
- Фильтры, уплотнения и прокладки
- Пружины, винты и пробки
- Переключатели и предохранители
- Материал и фрикционные поверхности
- Ремни и цепи
- В целом смазочные материалы

г) Монтаж и техобслуживание изделий компании
TRANSFFLUID должны осуществляться в соответствии с
руководством по монтажу, использованию и
техобслуживанию, которое всегда входит в комплект
поставки каждого изделия.

д) Что касается поставляемых отдельно/разобранных
деталей, гарантия охватывает исключительно неисправность
самих компонентов,обусловленную дефектом материала
или качеством изготовления механических деталей
компанией TRANSFFLUID.

е) Гарантия прекращает действовать в тех случаях, когда:
-изделие используется за рамками пределов,
установленных в каталогах или руководствах по монтажу,
или используется для целей, не допускаемых компанией
TRANSFFLUID;

-происходит поломка из-за неправильной эксплуатации,
халатности,упущений или недостаточного техобслуживания,
плохих соединений или неудовлетворительного контроля 
защитных устройств или как результат аварий;

-изделие может модифицироваться или разбираться без
письменного разрешения компании TRANSFFLUID.

б) Гарантия не покрывает затраты, обусловленные
следующим (ответственность за них несет Покупатель):
- Удаление изделия TRANSFLUID из машины, на

которой это изделие было установлено, и повторный
ввод в эксплуатацию.

- Соответствующая упаковка и начисления в результате
возврата материала.

- Восстановление в целом смазок, трубных обвязок,
звуконепроницаемого навеса, предохранительных
устройств и т. д.

- Все другие затраты, конкретно не утвержденные в
письменной форме компанией TRANSFLUID.

в) Покупатель может затребовать поддержку
специализированного техника для разборки/повторного
монтажа/повторного ввода в эксплуатацию изделия. Для
этого он должен оформить и представить стандартный
заказ на поставку. Компания TRANSFLUID выставит счет
за выполненную работу по действующим ставкам ASSIOT
(Итальянская ассоциация изготовителей элементов
зубчатых передач и трансмиссий, являющаяся членом
EUROTRANS).

г) Компания TRANSFLUID не несет ответственность за
потерю или уменьшение прибыли, затраты на замену
оборудования, неработающее оборудование, нанесение
ущерба оборудованию или собственности в связи с
повреждением изделий компании.

4) Условия запроса оказания услуг по гарантии
а) Если Покупатель намерен воспользоваться гарантией, он

должен в письменной форме проинформировать
компанию TRANSFLUID об этом в течение 7 (семи) дней
после обнаружения неисправности, указывая следующее:
- Описание изделия.
- Заводской номер (в тех случаях, когда имеется), номер

ТУ или код изделия.
- Ссылка на дату и документ покупки или доставки.
- Убедительное доказательство того, что повреждение

покрывается гарантией, а также подробное описание 
нарушения работы или неисправности, и в тех случаях,
когда возможно, прилагаются подтверждающие
фотографии.
Если отказ или повреждение изделия происходит после
ввода в эксплуатацию, сообщается следующая
информация:

- Тип использования.
- Мощность и частота оборотов в минуту двигателя

(также указывая тип и модель для эндотермичеких
двигателей).

- Диаметр, тип, число колец подшипников и положение
шкива (если предусмотрены для использования).

- Продолжительность работы.

б) Компания TRANSFLUID в зависимости от типа изделия,
указанного характера повреждения или срочности
ремонта сообщит, должно ли изделие доставляться или
отправляться на условиях франко-порт в авторизованный
центр обслуживания или непосредственно на предприятие
компании.

в) После получения изделия компания TRANSFLUID или
ее уполномоченный дистрибьютор   выполнит тщательный
анализ изделия и установит, охватывается ли изделие
гарантией:
- Компания TRANSFLUID отремонтирует или заменит

детали, которые необходимы для бесплатного полного и
безопасного выполнения работы.

Если будет сочтено, что изделие НЕ охватывается
гарантией, компания TRANSFLUID:
- отправит технический отчет, в котором будет

разъясняться ее решение;
- составит смету ремонта;
- выполнит ремонт после получения заказа от Покупателя.

г) Отремонтированные изделия будет возвращены
покупателю с оплатой Покупателем фрахта в порту
назначения таким же транспортом, который использовался
для отправки изделия (если не указано иное).

д) Если Покупатель не согласится со сметой ремонта, он
должен в письменной форме сообщить о своем решении,
ясно указывая, должны ли детали быть выброшены или
возвращены ему; детали отправляются Покупателю в том
состоянии, в котором они находятся

Примечание: Официальные условия гарантии только на
английском и итальянском       языках, предоставляемые по
запросу. Данный перевод на русский язык только для
предоставления примера условий.

3) Услуги, включенные в гарантию/исключенные из гарантии
а) По окончательному решению компании TRANSFFLUID

изделия или компоненты, чьи неисправности
охватываются гарантией, будут бесплатно
отремонтированы или заменены, за исключением
описанных ниже ситуаций. Новые детали, используемые
для замены, будут охвачены гарантией в течение
оставшегося периода действия первоначальной гарантии,
которая остается в силе на первоначально поставленное
изделие (то есть новые гарантийный период не наступает,
а продолжает действовать прежняя гарантия).




